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摘　要：“三焦”是中医学中一个十分重要又特殊的术语。从古至今，对“三焦”的内涵及学说历代医家各执

一词，使得其英文翻译更是五花八门。对“三焦”一词的英文翻译一直存在着较大的争议，严重影响了“三焦”一

词英文翻译的统一化，标准化，同时也影响了中医学的国际化发展。译者们为此做出了很多努力，“三焦”的英

文翻译也在不断改进，本文对目前“三焦”的英文翻译进行了简单的分析，呼吁学者们在中医英文翻译上继续努

力探索，进一步推动中医学的国际化发展。
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　　随着中医学走出国门，越来越多的学者开始

关注中医翻译的重要性，然而中医术语晦涩难懂，

历代各家学说繁多，导致中医术语的翻译也是各

执一词，不能统一，使读者理解起来容易产生误

解，甚至获得错误的信息［１］。中医学中关于三焦

的部位、形态及其功能一直有所争议，而对于“三

焦”这一中医学术语的英文翻译更是五花八门，非

常混乱。有的将三焦翻译为：ｔｈｒｅｅｗａｒｍｅｒｓ，有的

翻译为 ｔｈｒｅｅｈｅａｔｅｒｓ，有的翻译为 ｔｒｉｐｌｅｅｎｅｒｇｉｚｅｒｓ，

ｔｒｉｊｉａｏ等等。对“三焦”这一名词术语的英文翻译

如此混乱直接影响了外国读者对“三焦”一词的理

解，影响了中医学的对外交流和传播。因此，非常

有必要对这一问题进行梳理研究。

１　三焦的涵义

“三焦”是中医藏象学说中的一个特殊术语。

为什么称之为“三焦”呢？三，这个数字在中国传

统文化中有着非凡的意义，明代大医张景岳曾这

样解释道：“所谓三者，象三才也，际上极下之谓

也。”。“三”数名，天地人之道也。三兼阴阳之数

言，一下曰道立于一，二下曰地之数，三下曰三者，

天地人也。老子曰：一生二，二生三，三生万物［２］。

可见三焦之“三”并非上、中、下三个部位这么简

单。关于“焦”字的含义，历代医家也有着不同的

认识。《说文》曰“焦”，火所伤也［３］。《黄帝内经》

首论三焦。《素问·灵兰秘典论》曰：“三焦者，决

渎之官，水道出焉。”《难经·三十一难》中论述：

“三焦者，水谷之道路，气之所终始也。”因此认为

三焦是六腑之一［４］。有人认为“焦”字从火，为无

形之气，能腐熟水谷。有认为“焦”字指人体上、

中、下三个区域。《难经·三十一难》说：“上焦者，

在心下，下膈，在胃上口”；“中焦者，在胃中脘，不

上不下”；“下焦者，当膀胱上口”［５］。以膈作为上、

中两焦的分界处，以胃下口作为中、下两焦的分界

处。对上、中、下三焦的部位划分已较明确：膈上

胸中为上焦，膈下脐上腹部为中焦，脐下腹部为下

焦，将人体划分为上、中、下三个区域［６］。由此可

见，历代医家对“三焦”的释义不尽相同。三焦的

内涵并不是字面意思那么简单。如此复杂又特殊

的术语让现代译者更是不知如何翻译才是恰

当的。

２　“三焦”翻译的现状

中医术语英译常用的方式有：①采用与英文

意思相同或相近的对应词，在中医学的术语中有

些可以在英文中找到相同或者相似的对应词，比

如：中医藏象学说中的五脏就与西医学中的五脏

基本相似，所以直接用西医中心、肝、脾、肺、肾的

英文词汇来表示：ｈｅａｒｔ，ｌｉｖｅｒ，ｓｐｌｅｅｎ，ｌｕｎｇ，ｋｉｄｎｅｙ。

②采用解释或者定义的方式，用英文解释或者定


